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LEXICAL, GRAMMATICAL, DISCURSIVE, AND PHONOLOGICAL VARIATION IN PRESENT DAY ENGLISH


Depending on their personal circumstances, speakers of English will use either a standard or a non-standard dialect of English. By dialect, we mean the lexis and grammar of a particular language variety. Although there is a high degree of commonality between them, Standard Englishes do vary across the globe. The non-standard varieties differ from the standards a little or a great deal as a result of various social, regional, and historical factors. Many speakers are bidialectal, typically using a non-standard variety at home or socially, and a more standard variety in work or education. Whereas standard varieties tend to be national and non-regional, non-standard dialects are usually linked to a specific community or geographical region, and are likely to have associated accents, while standard varieties may be spoken with either ‘received’ accents or regional ones. By accent we mean pronunciation. 

Of all the non-standard varieties of English, the most marked in terms of their difference from any of the standards are the English-based pidgin and creole varieties found in the Caribbean, the Pacific and West Africa. These are hybrid languages originally formed for a specific purpose (such as trade) through contact between speakers of two dissimilar languages. A pidgin has no native speakers. A creole is a pidgin that has developed sufficiently to be learnt as a native language. Below is an extract from the biblical account of creation in Standard English, followed by a version in Tok Pisin, and English-based creole which is an official lingua franca in Papua New Guinea.

Genesis 1 in Standard English (New Revised Standard Version, 1989)
3	Then God said, ‘Let there be light’; and there was light.
4	And God saw that the light was good; and God separated the light from the 
	darkness.
5	God called the light Day, and the darkness he called Night.
	And there was evening and there was morning, the first day.

Genesis 1 in Tok Pisin (published by The Bible Society of Papua New Guinea, 1989)
3	Na God i tok olsem, ‘Lait i mas kamap.’ Orait lait i kamap.
4	God i	lukim lait i gutpela, na em i amamus. Na e mi brukim tudak na tulait.
5	Tulait e mi kolim ‘De’, na tudak em i kolim ‘Nait’. Naiti i go pinis na moning i 
	kamap. Em i de namba wan. 

The significant differences between these two varieties have led many to regard Tok Pisin as a separate language. However, on closer inspection of the Tok Pisin example (and by reading it aloud), the common features become more apparent, particularly in terms of the lexis or vocabulary. From a purely linguistic point of view, it is reasonable to say that the two versions above represent not two distinct languages, but the extremes of a continuum within the same language.

Traditional regional dialects of English in Britain are in decline and are largely spoken by older speakers who have remained all their lives in the region where they were born. Younger speakers have increasingly gravitated towards the standard language, or at least the ‘standard’ of London and other major cities in England, although they retain features of their regional accents. In the last 60 years or so, a process of levelling has produced an expansion of the urban varieties, particularly throughout the south-east of England, which has given rise to the accent known as Estuary English (and sometimes as London-Regional General British).

Immigration has also changed the linguistic character of England, especially in towns and cities where new varieties show the influence of English from the Caribbean, Africa, and Asia. Multicultural London English (MLE), for example, is a social dialect that has developed over the last twenty years or so through contact between younger urban speakers from diverse ethnic backgrounds. In inner-city areas where a significant proportion of the youth population are from ESL backgrounds, these second-language speakers, along with native speakers within the same speech community, are driving changes in phonology, lexis, and grammar.

Historically, migration accounts for the presence of English throughout the British Isles – in Scotland, Wales, Northern Ireland, ad the Republic of Ireland – although all these countries retain their indigenous languages to some degree. Globally, the spread of English is the result of trade and colonisation, a process that happened over several centuries and which resulted in English being spoken as a native language in the USA, Canada and parts of the Caribbean, in Australia and New Zealand, and also in South Africa. The political and commercial influence of the USA was the primary reason for English gaining status as a global language during the twentieth century. Elsewhere, British colonial influence resulted in English becoming the official language in many Asian and other African countries, India being the predominant nation in terms of ESL numbers. English continues to grow in importance throughout the world, a beneficial process in terms of global communication and education, but not necessarily in terms of cultural and ethnic identity. In studying English as a global language, it is important to be sensitive to its sometimes delicate relationship with other languages, particularly the world’s many endangered indigenous languages.

It is useful to appreciate the background and status of varieties of English, particularly in terms of whether the variety is a standard or non-standard variety and whether it is mainly used by native or non-native speakers. Many varieties of English rub shoulders with other languages and these may well have affected them to a greater or lesser extent, particularly where English is used as a second language or as a lingua franca (i.e., a language that is adopted as a common language between speakers whose native languages are different). 

Analysis of varieties of English should typically be organised in terms of lexical, grammatical, discourse, and phonological differences. Despite the extent of variation among speakers of English globally, patterns emerge across the different levels of language. In order to develop an understanding of some of the features to focus on, this class will illustrate some of the likely variables (features which are prone to variation) and the variant forms they might take. The examples are drawn from both standard and non-standard varieties from the British Isles and across the globe and have been selected in an attempt to provide a range of examples rather than to describe any specific accent or dialect in detail.

All aspects of language are affected by change, but vocabulary changes are the most rapid and far-reaching. This has already been illustrated on this course by the invention of vocabulary in Early Modern English. In the present day, although words spread rapidly from one variety of English to another, thus increasing uniformity between global varieties, nevertheless, there is a considerable degree of lexical variation to be found in both standard and non-standard dialects, and there are social, historical, and geographical reasons for this. Lexical variation affects chiefly content words, particularly nouns and verbs. Function words are less affected – although prepositions show some variation.

One approach is to begin with the concept or object to which a word (lexeme, sign, or signifier) refers, namely its referent. When comparing dialects, there are many instances to be found of different words for the same referent.

	Standard British English
	tap
	nappy
	lift
	to tick

	Standard American English
	faucet
	diaper
	elevator
	to check



Notwithstanding Standard American English use of faucet, the phrase tap-water is used in the dialect. Many American English synonyms have been adopted into British usage, examples including movie (for film), cookie (for biscuit), and stroller (for pram). However, these are not used by all speakers, with the result that both items in the pairings are in current use in British English, not necessarily with identical meanings. A word in Australian English adopted from Dharuk, an Aboriginal language spoken in the Sydney region of New South Wales, is mundowie, which means footprint. Rather than replacing the English word footprint, mundowie is used in the context of tracking in the wild and is colloquial rather than formal. So, a referent may have more than one associated lexeme in a particular dialect, but these lexemes are not synonymous, i.e., they do not have identical meanings.

An alternative to exploring lexical variation by starting with word referents is to take an etymological approach. As we discovered when studying vocabulary in Early Modern English, many words in English derive from French, Latin, and German. Latin and French words were originally loanwords absorbed into English, which was originally a Germanic language. There are thousands of loanwords from a vast array of languages across the globe. Some have acquired widespread usage while others remain relatively local. Either way, these loanwords are gradually anglicised and accepted by speakers as ‘English’ words.

Loanwords can affect the morphology (the structure or formation) of lexical variants. For example, loanwords can make up part of a hybrid compound or can have an English affix. In pidgin and creole varieties, which, compared with Standard English, have a smaller range of morphemes (the smallest units of meaning in a word), compounding is often used to fill lexical gaps. In Tok Pisin, for example, ‘toe’ is finga bilong fut (‘finger belong foot’) and ‘knee’ is nildaun (‘kneel down’). Multi-word verbs can vary quite considerably across dialects, either through a reduction of the multi-word verb to a simple verb (or an expansion in the other direction), or because the base verb combines with a different element. So, for instance, a British English speaker will fill in a form, while an American English speaker will fill theirs out. American English speakers use gift, author, and room freely as verbs and as nouns, but their British counterparts currently use them chiefly as nouns.

Lexical variation can also be approached by exploring variation in meaning. Semantic differences sometimes lead to confusion because, typically, a word form will have a different meaning in another dialect, although it can also have additional meanings. Here are some examples:
	school
	British English
place of education for under-18s
	American English
place of education for under-18s and a university

	robot
	British English
a machine with human abilities
	South African English
a traffic light or signal

	send
	British English
to dispatch something or someone without going yourself
	Singapore English
to accompany something or someone on its/their way (send someone home)

	carry
	British English
to move or transport while holding
	Jamaican English
to take or escort 
(carry someone home)

	tidy (adj.)
	British English
neat
	Welsh English
pleasing, attractive

	homely
	British English
domestic, simple
	American English
not very attractive



A final way to approach lexical variation is to consider usage. This can vary according to register, with a word being formal in one variety and informal in another. For example, autumn is in general use in British English but more poetic use in American English (where fall is the general word). Frequently used expressions also show a marked difference across dialects:

	British English
American English
	wait at tables
wait tables

	British English
Philippine English
	turn on the light
open the light

	British English
Scottish English
	go to bed!
away to your bed!



We are now going to turn away from lexical variation to grammatical variation. Broadly, grammar concerns two linguistic aspects: inflections and syntax. Inflections are the word endings which denote qualities such as singular and plural, or past and present tense. As we have said before on this course, because it relies heavily on syntax to convey meaning Present Day English has relatively few inflections. They occur on all the lexical word classes (nouns, verbs, adjectives, adverbs). Pronouns are also inflected, but often irregularly.

Very occasionally, a noun will have a different plural form, as in the irregular plural een for eyes and sheen for shoes in the Lowland Scots dialect. In Standard English, verbs are inflected for third person singular present tense, the simple past tense, the -ing participle, and the -ed participle. Many dialects regularise the present tense by omitting the -s inflection on the third person singular, or (less commonly) by adding it to all persons:

	
	Standard English
	non-standard English
	non-standard English

	singular
	I walk
you walk
he/she walks
	I walk
you walk
he/she walk
	I walks
you walks
he/she walks

	plural
	we/you/they walk
	we/you/they walk
	we/you/they walks



In England, the paradigm without the -s inflection is a particular feature of the East Anglia dialect, while the paradigm with -s throughout is found is south-west England (although it’s a traditional feature which is dying out).

The formation of the past tense and the -ed participle varies mainly in relation to irregular verbs, with a trend towards a reduction in the number of forms used in non-standard dialects:

	
	
	present tense
	past tense
	-ed participle

	SEE
	standard
non-standard
	I see
I see
	I saw
I seen
	I have seen
I have seen

	COME
	standard
non-standard
	I come
I come
	I came
I come
	I have come
I have come



Patterns like these reduce up to three verb forms to two, or even one. They are found in various parts of England and Northern Ireland. The examples above retain irregular forms in the process of reduction, but some irregular verbs show regularisation in the past tense and -ed participle:


	
	
	present tense
	past tense
	-ed participle

	KNEEL
	standard
non-standard
	I kneel
I kneel
	I knelt
I kneeled
	I have knelt
I have kneeled

	CATCH
	standard
non-standard
	I catch
I catch
	I caught
I catched
	I have caught
I have catched



Occasionally, different forms are to be found in the past tense making a regular verb irregular, as in American English dove for dived, but it is for more common for irregular verbs to be affected by variation. The verb be is the most irregular verb in Standard English with three forms in the present tense (am, are, is) and two in the past tense (was, were), but it shows various patterns of regularisation in other dialects. For example, the West Midlands dialect of England uses only be in the present tense and was in the past tense, the latter also being a feature of the London dialect.

In Standard English, adjective and adverb of manner pairs are usually distinct in form, as in quick/quickly, slow/slowly, whereas in non-standard dialects they typically take the same form:

Martin made a quick supper		standard or non-standard adjective
Martin made supper quickly		standard adverb
Martin made supper quick		non-standard adverb

This can also apply to irregular forms:

He did a good essay			standard or non-standard adjective
He did it well				standard adverb
He did/done it good			non-standard adverb

In some non-standard dialects, more is used with the comparative form, even when it already has the -er inflection, as in She’s more taller than me. You may recall from our class on grammar in Early Modern English, that this variation existed at Shakespeare’s time, which was before the development of modern Standard English.

Standard personal pronouns show person, number, grammatical function and, in the third person singular, gender. One of the marked features of Standard English (in comparison to other related languages) is that there is no longer any distinction in the second person between singular and plural. Many non-standard dialects do, however, make this distinction. Here are some examples:

				singular	plural
Standard English		you		you
Liverpudlian			you		yous
Glaswegian			youse		yese/yis
Irish English			you/youse	yiz
Northern USA English	you		youse
Southern USA English	you		you-all/y’all
Barbadian English		yu		wuhnuh
Trinidadian English		yu		all-you
Tok Pisin			yu		yupela

Conversely, thou/thee remain as singular pronoun forms in traditional English dialects in northern counties like Lancashire and County Durham. Traditional dialects of England also show other variants. For instance, in the West Midlands, her is used in both subjective and objective positions.

We shall now move on from inflexions to syntax. Grammatical variation within phrases is most likely to occur in noun and verb phrases because they typically contain more elements. In noun phrases, determiners and relative pronouns are particular affected. For instance, the presence or absence of the definite article is one way in which the use of determiners varies. With regard to relative pronouns, relative clauses in Standard English are introduced with who or which, or that:

The woman who helped me		or		The woman that helped me
The job which I applied for 		or		The job that I applied for

In the London dialect, what is also used (The woman what helped me, The job what I applied for) while in Welsh English as can be used as a relative pronoun (The woman as helped me).

Variation in verb phrases relates particularly to the way in which tenses and aspects are used and constructed. English is distinct from many other related languages in expressing current states and actions either through the simple present tense (I go) or the present progressive aspect (I am going). In French, for example, je vais is the equivalent of both these constructions. The relationship between the present tense and the present progressive aspect will be used here as an illustration of the variation in verb phrases, In terms of construction, creole varieties or varieties with a creole history often omit auxiliary verbs, as in this example of the present progressive aspect from African American Vernacular English (AAVE), known colloquially as ‘Black English’ in the USA:

Standard English		We are coming
Ebonics			We comin’

Alternatively, the auxiliary may be retained but take a different form, as this West African example illustrates:

Standard English		Mary is/was eating
West African English		Mary de it (‘Mary do eat’)

In general, though, forms differ less than usage. In all dialects there are subtle differences in the uses to which tenses and aspects are put. In Standard British English, the present tense is most typically used to express a current state or fact, or a habitual action:

I love your new car			current state
The earth orbits the sun		current fact
They visit the park every day	habitual action

A recent trend in Standard British English is towards using the progressive aspect to express approval (or disapproval), a feature possibly influenced by American usage:

I’m liking what I see
I’m loving this chocolate ice cream
I’m hating my new job

In Indian English (and other Asian dialects), the present progressive is the normal choice for the current state or fact or the habitual action, a feature which is also found in Welsh English for the habitual present:

Mohan is needing a holiday			current state
Mohan is having two sons			current fact
Harry is visiting Cardiff every week		habitual action

Two of the most salient types of variation in clauses and sentences relate to the construction of negatives and questions. You may recall from the class on grammar in Early Modern English that variation is also found in interrogative and negative forms in Shakespeare’s plays. With regard to negation, multiple negation is common in many non-standard dialects of Present Day English. This is the process by which negation is marked on more than one element in a sentence:

	
	subject
	verb
	object
	adverbial

	standard
	I
	don’t like
	any salt
	on my chips

	non-standard
	I 
	don’t like
	no salt
	on my chips



In the non-standard example above, negation is marked on the object element as well as on the verb. It is also possible to apply multiple negation without making the verb negative:

	standard
	He was left without any choice

	standard
	He was left with no choice

	non-standard
	He was left without no choice



These three examples are grammatically affirmative but contain negation in the prepositional phrase. The first has a preposition with a negative meaning (without), while the second uses the negative determiner no. In the non-standard example, negative meaning is conveyed through both the preposition and the determinant.

In colloquial Standard English, when negation is marked on the verb element, contraction usually occurs to avoid formality:

formal style		I have not taken the dog for a walk
colloquial style	I haven’t taken the dog for a walk
colloquial style	I’ve not taken the dog for a walk

In the south of England, the tendency is to contract the auxiliary (have) and the negative particle (not) to form haven’t, whereas in the north of England it is more common to contract the subject and the auxiliary (I’ve not). The contraction ain’t is commonly used in non-standard dialects in Britain (particularly in the London region) and the USA:

standard			non-standard
am not				I ain’t well today, I ain’t going out today
is not, are not			Mick / Mick and Richard ain’t happy / ain’t here today
has not, have not		Dexter / the kids ain’t been to school today

The above examples show how ain’t can be used for the lexical verb be, for the auxiliary verbs be and have, and for both singular and plural. Some non-standard dialects use no rather than not for the negative particle:

They canna come
Ah’m no comin’

In the formation of questions, in some dialects, such as Jamaican English and Indian English, there is not subject-operator inversion in wh- questions:

Where you have been today?
Why they are complaining?

In Indian English, however, inversion does occur when the question is an embedded clause:

Standard British English	They asked her where she is living
Indian English		They asked her where is she living


So far in this class, we have already seen how lexical variation across dialects reveals something of the culture and values of the speakers of those dialects. When we move to the level of discourse, the notion of a language as a reflection of culture comes more fully into play but in a very different way. Whereas lexical terms, or vocabulary, most typically provide information about specific local features, variation in discourse reflects the communicative practices of a particular social group as played out through language use. Research into the ethnography of communication has revealed significant variation in both written and spoken language.

Such variation can also be identified across dialects of English, particularly because of the use of English by so many different social and ethnic groups worldwide. In terms of spoken interaction, for example, speakers may have different expectations about turn-taking, how to conduct a telephone conversation, how to relay information, what is required in terms of politeness (a matter that we have discussed on this course as an important aspect of pragmatics), which topics are most acceptable in certain contexts, and the extent to which taboo language is offensive. In written language, there are often cultural differences relating to style and structure, for example a preference for a notably formal, rhetorical style over a less ornate one.


Assignment Task
Part One of two parts:      

In this part of the assignment, you are asked to analyse the lexical, grammatical, and discourse variation in Indian English, i.e., how it varies from Standard British English.

The National Government Services Portal is an initiative of the Indian government and provides centralised electronic access to a wide range of websites and relevant documents across a range of public services. The short extracts below are from some of the introductory descriptions which accompany the hyperlinks. Identify the lexical, grammatical, and discourse features which distinguish these examples from Standard British English usage and style.

Example 1: for the website of the Department of Sports and Youth Services in Odisha

Dept of sports and youth services of Odisha give importance to various sports and encourages the youth to join in various sports programme. Website also gives the information of scholarship sport quotas, various sports competition etc. and also information for hostel and gym is available.

Example 2: for accessing information about Delhi sports facilities

Users can register and login to access information pertaining to sports facilities in Delhi. One can browse an interactive map of the capital, search for facilities in local areas, use name and address of a specific facility to find out detailed information etc.

Example 3: for the Meghalaya Online Scholarship Portal

Meghalaya Online Scholarship Portal is an initiative aimed to facilitate faster and efficient disposal of scholarship applications and timely payment of the scholarships to the students directly in their bank accounts.

Example 4: for RedBus (a company based in Madhya Pradesh) ticket cancellation

Customer can cancel his bus ticket at any point of time before 24 hours of his journey. This service under Government of MP can be avail through MPOnline portal and at MPOnline kiosks as well. To avail this service please visit your nearest MPOnline kiosk or MPOnline portal. For more details regarding Kiosk location, required document(s), time line, applicable fee etc kindly visit wwwmponline.gov.in.

Example 5: for the website of the Railway Recruitment Board in Allahabad

Railway Recruitment Board, Allahabad, offers job opportunities to candidates who desire employment in the Indian Railways. 

Example 6: for booking a visit to the official residence of the governor of Maharashtra

Individual, small group, college or large group can book a tour for visit to Rajbhavan Maharashtra by filling an online form. Users can check or cancel their bookings also. Information about visiting places, instructions to visit Rajbhavan Maharashtra and route map is given.


So far we have explored aspects of variation which could occur in either spoken or written language. We now move on to look at phonological variation to see how the pronunciation of English can vary from region to region and from speaker to speaker. We have already noted that a standard dialect of English could be spoken with, in theory, any accent, whereas regional forms of English usually have a spoken accent associated with them.

Of the 44 phonemes of RP recorded in the phonetic chart that we studied in the class on phonetics and phonology, some are more prone to variation than others, and vowels are more susceptible to variation than consonants. For ease of reference, I have reproduced the phonetic chart of RP on the next page, the first table containing vowels, the second consonants. Beneath this is the table of symbols for additional sounds found in non-RP (which are also found in Early Modern English).


PHONETIC SYMBOLS

SOUNDS FOUND IN RECEIVED PRONUNCIATION (RP) IN PRESENT DAY ENGLISH

	i:
READ
SEA
ME
	I
SIT
HIT
RABBIT
	υ
BOOK
GOOD
SHOULD
	u:
TOO
DO
SPOON
	Iэ
HERE
DEAR
	eI
DAY
LAY
FACE
	

	e
MEN
BET
MANY
	э
AMERICA
ABOUT
TEACHER
	Յ:
WORD
BIRD
EARN
	Ⴢ:
SORT
SAW
SHORE
	υэ
TOUR
SURE
POOR
	ჂI
BOY
CHOICE
	Эυ
GO
THROW
NO

	æ
CAT
ATTACK
	A
BUT
SHUT
LOVE
	ձ:
PART
CAR
HEART
	D
HOT
WHAT
	eэ
WEAR
FAIR
	ձI
MY
CRY
LIE
	aυ
HOW
FOUL



	p
PIG
PET
	b
BED
BOY
	t
TIME
TELL
	D
DO
DAD
	tʃ
CHURCH
CHILD
NATURE
	dპ
JUDGE
JAIL
AGE
	k
KILO
KEY
CAR
	g
GO
GET

	f
FIVE
FATHER
	v
VERY
VOTE
	θ
THINK
ATHENS
	ð
THE
THIS
RATHER
	s
SIX
SIT
	z
ZOO
ZIP
RISE
	ʃ
SHORT
SHEEP
RATIO
	პ
CASUAL
PLEASURE

	m
MILK
MUSIC

	n
NO
NOW
	ŋ
SING
LONG
	h
HELLO
HOPE
	l
LIVE
LOVE
	r
READ
RIGHT
	w
WINDOW
WAR
SQUARE
	j
YES
YET




ADDITIONAL SOUNDS FOUND IN NON-RP AND EARLY MODERN ENGLISH (EME)

	Υ
A monophthong used in EME where RP has [A]. For an audio example, listen to the pronunciation of blood and lovers in the Romeo and Juliet passage in Part One of the Assignment Task.

	ε:
A monophthong, as in the French word même. There is an audio example at:
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel


	e:
A monophthong, as in German word sehen. Audio recording at:
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel


	o:
As in the German word Sohn, and in the French chose. Audio recording at:
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel


	эI
A diphthong, as a West Country British speaker would say the word line.


	Я
A pronunciation of pre-consonantal or word-final [r] in rhotic versions of English. As in American or West Country British were.

	hw
As in Scottish and American when. Audio recording at:
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_labial%E2%80%93velar_fricative




Among consonants the voiceless or ‘alveolar plosive’ [t] has among the most variants. In the UK, in accents such as London, Glaswegian, and Yorkshire, [t] is often realised as a glottal stop [?], a plosive sound which is made at the glottis rather than in the mouth. So butter, for example, might be prounced /b, A, ?, э/. However, the glottal stop only occurs postvocalically (after a vowel) and so never replaces [t] word-initially. Although the glottal stop has often been stigmatised as ‘lazy’ or ‘uneducated’ pronunciation or speech, in certain contexts, it can also be heard in the prestigious RP accent when [t] occurs before a syllable boundary, as in hatstand /h, æ, ?, s, t, æ, n, d/.

The ‘dental fricatives’ [θ] and [ð] are among the less common fricatives found in languages in general, so it is perhaps not surprising that, among the fricative consonants in English, these are the most variable. In the Estuary English accent (encompassing London and much of the south-east of England, and continuing to spread further afield) some speakers will realise these sounds as [f] and [v] respectively (a process known as th-fronting), while in accents with a creole history speakers are likely to realise them as [t] and [d], variants which are also found in Irish English and Indian English, usually with heavy aspiration. In Estuary English, [θ] can be [f] in any position, but [ð] can only be [v] word-medially (in the middle of a word) or word-finally (at the end of a word).

Of most significance as far as [r] is concerned is whether an accent is rhotic or non-rhotic. All accents of English articulate [r] word-initially (at the beginning of a word) and before and between vowels, but not all accents have [r] after vowels occurring at the end of a word or before another consonant. Since we covered this topic in the class on phonetics and phonology, in the context of Early Modern English, I suggest that you turn back to the notes on that class to refresh your memory.

RP has an inventory of 20 vowels, of which 12 are monophthongs and eight are diphthongs. Other accents have fewer vowels than this, or have a similar number but a different selection. For instance, the Newcastle accent (like several northern English accents) has no [A], nor does it have [Յ:]. In northern accents, the short vowel [A] is replaced by [υ], so shut and tuck are pronounced / ʃ, υ, t/ and /t, υ, k/ respectively, with tuck becoming a homophone of took. 
In a variety of accents, the long vowel [ձ:] is often realised as [æ], depending on the environment in which it occurs. In General American and in northern England, [æ] occurs before particular consonants or consonant clusters:
	
	
	RP
	General American/ northern England
	Australian English

	before [f], [s], or [θ]  
	laugh
grass
path
	/l, ձ:, f/
/g, r, ձ:, s/
/p, ձ:, θ/
	/l, æ, f/
/g, r, æ, s/
/p, æ, θ/
	/l, ձ:, f/
/g, r, ձ:, s/
/p, ձ:, θ/




Assignment Task
Part Two of two parts:      

In RP, all the following examples contain the same sequence of a consonant followed by /j, u:/, for example abuse /э, b, j, u:, z/. However, in the General American accent, [j] is sometimes absent from the pronunciation sequence. This is referred to as ‘yod-dropping’. Using a dictionary which gives both British and American pronunciations (or your own experience) to help you, identify in which words ‘yod-dropping’ occurs.

abuse, accuse, amuse, assume, beauty, cute, dew, duplex, ensue, few, fuse, huge, humour, music, news, nuisance, pew, puma, stew, tune, view, Zeus
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